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ПИСЬМО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ СОЕДИНЕННЫХ ЩТАТОВ 
ОТ 10 СЕНТЯБРЯ 19 г1 ГОДА НА ИМЯ ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ 

С ПРЕПРОВОЖДЕНИЕМ ДВАДЦАТЬ ШЕСТОГО ДОКЛАДА 
КОМАНДОВАНИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ О ХОДЕ ОПЕРАЦИЙ В КОРЕЕ, 

ПРЕДСТАВЛЯЕМОГО В СООТВЕТСТВИИ С РЕЗОЛЮЦИЕЙ 
COBLTA Б&ЗОПАСНОСГИ ОТ 7 ИЮЛЯ 1S50 ГОДА 

(5/]588) 

Представитель Соедх i енных Штатов при Организации ОбъедхЬгенных 
Наций свидетельствует свое почтение Генеральному Секретарю Организа­
ции Объединенных Наций л имеет честь сделать сообщение в соответствии 
с пунктом 6 резолюции Ссйета Безопасности от 7 июля 1950 г , в которой 
Соединенным Штатам предлагается представлять Совету Безопасности над­
лежащие доклады о ходе операций, проводимых Командованием Объединен*-
ных Наций. 

В соответствии с вышеуказанной резолюцией при сем прилагается 
для сведения члеюв Совета Безопасности двадцать шестой доклад Ко­
мандования Объединенных Наций о з оде операций в Корее за период с 
16 по 31 июля 1951 года 

Sl-7561'2 
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ДВАДЦАТЬ ШЕСТОЙ ДОКЛАД 
КОМАНДОВАНИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ 

О ХОДЕ ОПЕРАЦИЙ В КОРЕЕ 
ЗА ПЕРИОД С 16 ПО 31 ИЮЛЯ 1951 ГОДА 

Препровождаю при сем доклад № 26 Командования Объединенных НациР 
о ходе операций в Корее за период a £б по 31 июля включительно В ко&~ 
люнике, выпущенных Ксщандованиём "Объединенных Наций 9SLJ№ 946-961 
включительно, приводятся подробные данные об этих операциях 

В переговорах о перемирии 26 июля было достигнуто общее соглаше­
ние о вопросах, подлежащих включению в официальную повестку дня С 

ч > < 

15 июля^участники переговоров о перемирии собирались ежедневно, за 
исключением 20, 22, 23 и 24 июля., и их встречи протекали в условиях 
.соблюдения нейтралитета района конференции, на котором я настаивал 
перед коммунистическими лидерами и на который их представители дали 

••* i t ' " 

свое согласие на заседании 15 июля Неблагоприятная для полетов по-
года и внезапный разлив рек помешал 20 июля делегатам Командования 
Объединенных Наций проследовать в Кэсон По просьбе главного ком-
мунистцческогс делегата генерала Нам Ира совещания были прерваны на 
время с 22 по 24 июля 

Командование Объединенных Наций вполне отдает себе отчет в огдром-
нвх последствиях, которые могло бы иметь быстрое прекращение военных 
действий в Корее Делегаты, представляющие наше Командование, отчет­
ливо понимают, что на них лежит ответственность по отношению ко всем 
народам мира, которые в своем отвращении к неудержимому желанию севе­
рокорейских лидеров начать и вслед за тем продолжать грубую агрессию 
против Корейской Республики, добровольно решили остановить агрессора 
ценою жизни своих сынов,, гибнущих на полях сражения По возможности 
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быстрое прекращение этого кровопролития является главной целью деле­
гатов Командования Объединенных Наций, умеряемой лишь их решимостью 
добиться того, чтобы прежние жертвы Объединенных Наций не оказались 
напрасными За каждый день, что откладывается заключение веремирля, 
приходится платить чрезвьчайно дорогую цену в человеческих жизнях 
То обстоятельство, что переговоры без всякой надобности так затяну­
лись, является источником глубокой тревоги 

Много времени было зря потрачено на этих важных совещаниях на 
неимевшие отношения к делу споры, возбуждавшиеся коммунистами Как 
Командование Объединенных Наций, так и коммунистические делегаты со­
гласились на первых совещаниях, что их ближайшей задачей является 
принятие повестки дня и что подобное обсуждение любых других вопросов 
должно быть отложено до принятия этой повестки Однако коммунисти­
ческие делегаты неоднократно вступали в обсуждение существа предлагав 
мых вопросов и старались втянуть делегатов Командования Объединенных 
Наций в дискуссии по существу, которые весьма нередко имели политиче­
ский характер 

Одним из пунктов повестки дня, который коммунисты предложили и 
на включении которого они настаивали в престранных дискуссиях, было 
"установление военной демаркационной линии между сторонами вдоль 
38-й параллели и установление демилитаризованной зоны в качестве ос­
новного условия для прекращения военьилх действий в Корее" Представ­
ляется совершенно очевь дным, что фактическое расположение демаркаци­
онной линии между вооруженными силами является вопросом, который дол­
жен быть разрешен в передке переговоров о военном перемирии, однако 
упоминание точного месторасположения этой линии в формулировке 

/повестки 
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повестки дня ̂ неизбежно yi -явно* Привело изленяа к тсм^ ряду дискуеоий 
По существу вопроса, которые обе етор-ойй сонэлаоились исключить до 
принятия повестки дня 

Еще большие задержки были вызваны,настойчивым требованием ком­
мунистических Делегатов, чтобы в повестку дня переговоров о перемирии 
был включен "вопрос об уводе Иностранных войск из Кореи". Этот вопрос 
несомненно имеет огромное значение для любого будущего политического 
разрешения корейского конфликта он, однако, как неоднократно убеди­
тельно указывалось вице-адмираЮм Джоем, должен быть разрешен в поли­
тическом порядке высшими правительственными инстанциями, и -его обсуж­
дение выходит далеко за пределы полномочий я прав Верховного главноко­
мандующего вооруженными силами Объединенных Наций 

Повестка дня, на которую стороны дали своё согласие, гласит, 
Пункт 1 Принятие повестки дня 
Пункт 2 Установление военной демаркационной линии между обеими 

оторонами в целях создания демилитаризованной зоны в качестве ос-нов,-
ного условия для прекращения военных действий в Корее 

Пункт 3 Конкретные мероприятия к прекращению огня и установле­
нию перемирия в Корее, й том числе определение состава, полномочий и 
функций органа дли наблюдения за выполнением условий соглашения о 
прекращении огня и перемирии 

Пункт 4 Соглашение по вопросу о военнопленных 
Пунг-ст 5 Рекомендации правите7ьствам стран, заинтересованных 

кал С одчой, так и с другой сторон* 
Дискуссии по существу вопросов начались немедленно после принята 

повестки дня 23 июля. Начиная с 31 июля коммунисты не переставали 
/настаивать 
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настаивать на том, что 38-я параллель должна служить демаркационной 
линией в течение периода перемирия Ввиду того что связь 38-й па­
раллели с теперешним расположением сухопутных сил является чисто слу­
чайней и не существует вовсе в отношении всех операций вбенно-воздуш 
ных и военно-морских сил, делегаты Командования Объединенных Наций 
отказались согласиться с этой точкой зрения и недвусмысленно заявили, 
что военное перемюие должно быть заключено на основе существующего 
военного поло гения Представ-н «тся очевидным, что неприятель будет 
стараться путем переговоров уменьшить потери, которые он потерпел в 
результате своей неудавшейся агрессии Делегация Командования Объе­
диненных Наций прилагает все усилия к тому, чтобы достигнуть прекра­
щения военных действий в Корее, как это соответствует высоким идеалам 
и принципам Организации Объединенных Наций, однако прежде всего 
представляется необходимым убедиться в лойяльности намерений китай­
ских и северокорейских коммунистов 

Враждебная реакция на энергичное патрулирование дозоров Объеди­
ненных Наций стала шаблоном, повторявшимся с 15 июня Встречи этих 
дозоров с неприятелем почти всегда выражались в коротких стычках не­
больших частей численностью в один взвод или в роту На западном 
фронте, между Мусаном и Кумхва, имели место разрозненные встречи, 
причем патрули порой продвигались на 10 ООО ярдов, не вызывая враждеб 
ной реакции В противоположность этому всякое продвижение на отано-
амгионском фронте и в районе к заггду от Чорвона встречало сопротив­
ление неприятеля Его передовые позиции на этом учаетке находились 
под надежным прикрытием артиллерийского огня и минометов, и его реак­
ция свидетельствовала о наличии значительных сил Несмотря на это 

/линия 
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линия фронта не подверглась существенным изменениям, s 

На восточном фронте между Кунхва и Похан.ом встречи с неприятелем 
почти все время происходили в одной или двух милях от линии фронта 
Объединенных Наций В упорных сражениях, опираюсь tna хороп̂ э оборудо­
ванные позиции, неприятель оказывал ожесточенное сопротивление всяко­
му давлению со стороны Объединенных Наций и прикрывал свои войска не­
ослабным минометным и артиллерийским огнем Самые упорные сражения 
имели место к востоку от Пиа с ?7 по 29 июля, когда разведывательные 
отряды Объединенных Наций, численностью в усиленный батальон, неизмен­
но наталкивались на немедленное и упорное сопротивление Встречи с не­
приятелем были особенно часты к югу от Хасо, Хегока и Чанчжона, где 
неприятель проявил ограниченную разведывательную активность 

Неприятель продолжал накоплять запасы предметов снабжения в самых 
передовых районах восточного фронта, как правило на расстоянии 5 миль 
от линии фронта Объединенных Наций Он также расширил там свои обо­
ронительные позиции, включая проволочные и минные заграждения, а так-
же~земляные укрепления, дополняющие хорошо поставленную систему проти-
вотанксвых заграждений, упоминавшуюся в предыдущем докладе Эти обо­
ронительные позиции особенно хорошо оборудованы к югу от Хегока -и Пиа 

По продолжающим поступать указаниям неп^ияте^ь хорошо использовал 
продолжи гPJ ышй период, истекший со времени его жестокого поражения в 
мае, для: подготовки возможного в будущем наступления На фронте, про-
стира'элемся на протяжении 18 миль T J обе стороны оси Ча шз-Ку^сон, .он 
n e p e n j y T r k c r - i сзои с г с т~г ч о "т. располагать в колонне^ VX>?TA*<: 

сто ей з ojr^ soprj^j v.!) - т 11 ib% НациЧ, двумя китайскими кс^аг^^ьзt 

чес <• ^.ршямл в 6 д лопй, к nep^e, по имеющимся -сьеден'кт s ы 

/реортz "озапы 
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реорганизованы и получили новое снаряжение Уменьшившаяся в своем 
составе армия, ранее занимавшая этот сектор, была переведена в тыл 
для подкрепления В то же самое время в этом районе наблюдались уси­
ленная активность неприятельских войск и непрекращающийся приток пред 
метов снабжения Неприятель был упорен в своей решимости не допускат 
никакого продвижения в отано-амхионском районе и, что весьма знамена 
тельно, он в конце этого периода располагал на этом фронте антитанко­
вые заграждения 

По имеющимся донесениям свежие войска прибывают из Маньчжурии 
в северозападную Корею За истекшие 6 недель неприятель непрерывно 
увеличивал по всему фронту плотность и потенциал своих артиллерийских 
и минометных припасов Военнопленные неоднократно сообщали о том, чтс 
почти закончены подготовкой планы наступления, которое должно быть 
проведено в шести стадиях, и приводили слова неприятельских командиро 
ожидавших своего участия в дальнейших наступательных операциях Имев­
шие по вине коммунистов место перерывы в переговорах о перемирии со­
провождались значительными усилиями неприятельских сил оправиться от 
последствий своего последнего неудавшегося большого наступления, пред­
ставляется необходимым считаться с тем, что они готовы в любой момент 
перейти в наступление Весьма возможно, что упомянутая операция сна­
чала выразится в ограниченных атаках, имеющих целью достигнуть местны: 
успехов, после чего такие разрозненные усилия сольются в общее на­
ступление 

Партизаны, действующие в тылу вооруженных сил Объединенных На­
ций, совершали лишь изолированные набеги в юго-восточной Корее, кото­
рые, повидимому, не находились в какой-либо связи с одновременными 

/неприятельскими 
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неприятельскими операциями на фронте, Численность партизанских отря-
с* 

дов заметно не изменилась, и вражеские элементы продолжают действо­
вать группами, в 50-5 00 человек 

Военно-морские силы Объединенных Наций несли непрерывную сторо-
жевую -службу и проводили ежедневную разведку, имевшую целью закрыть 
неприятелю доступ в корейские воды и охранять движение кораблей Объе­
диненных Наций в этих морях 

Самолеты Объединенных Наций, базирующиеся на авианосцах, и мор­
ские самолеты, оперирующие с сухопутных аэродромов, были в одинаково? 
мере и с большид успехом заняты энергичной поддержкой с воздуха на­
земных операций вооруженны^ сил. Объединенных Наций и операциями, на­
правленными против неприятельских коммуникационных линий 

Наземные войска| Объединенных Наций продолжали разрушать неприя­
тельские железные дороги, проезжие дороги и склады снабжения в районе 
Вонсана, Сснчжина и Чорчжина Неприятельские береговые батареи от­
крывали огонь в районе Вонсана, но соединенными усилиями морской арть 
лерии,реакгиеных самолетов и самолетов, базирующихся на авианосцах, 
удалось заставить замолчать неприятельские орудия без материальных 
потерь на нашей стороне 

В период времени, охватываемый настоящим докладом, орудия над­
водных судов Объединенных Наций оказывали поддержку наземным вооружен 
ным силам Объединенных Наций, действовавшим в восточном береговом сек 
торе Кореи 

В порядке контроля вдоль обоих берегов Кореи производилось трале 
ние, главным образом для охраны кораблей, занятых бомбардировкой бе-
регов Многочисленные дрейфующие мины продолжали затруднять плавание 
в Японском море, 

/Самолеты 
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Самолеты Объединенных Наций, находящиеся йод оперативным контро­
лем Дальневосточной воздушной армии, направляли свои главные усилия 
на нейтрализацию неприятельских аэродромов и на разрушение путей со­
общения и снабжения, проводившееся с большим услехом в этой непрерыв­
ней борьбе за сокращение притока запасов и снаряжения к находящимся 
на фронте коммунистическим вооруженным силам Попрежнему продолжалас 
поддержка с воздуха наземных операций вооруженных сил Объединенных На 
ций в боевой зоне 

Средние бомбардировщики В-29, легкие бомбардировщики В-26 и истр 
бители-бомбардировщики, включая самолеты южноафриканской воздушной 
армии и оперирующие с наземных аэродромов самолеты морской пехоты 
Соединенных Штатов, не переставая сбрасывали высоко-взрывчатые бомбы 
и напалмовые снаряды и выпустили тысячи реактивных снарядов и пулемет 
ных зарядов на железные дороги, проезжие дороги, аэродромы, мосты, же 
леэнодорожные запасные пути, туннели, автомашины и железнодорожный 
подвижной состав Эти запретительные операции производились днем и 
ночью, причем число ре^глярных ночных боевых вылетов было выше, чем 
когда бы то ни было со времени начала конфликта В ночь с 17 на 18 и 
ля было совершено 122 боевых вылета, что составляет рекорд за всю ко­
рейскую войну Пока держалась благоприятная погода, делалось в сред­
нем 106 ночных вылетов 

Военная деятельность, сосредоточенная неприятелем в Пхеньяне, за 
ставила военно-воздушные силы Объединенных Наций произвести ряд атак 
на находящиеся там военные цели Все больше и больше факты указывают 
на значение Пхеньяна, как центра снабжения и боевого управления, играл, 
щего существенную роль в операциях, проводимых коммунистическими 
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вооружёнными р т а м и на всем фронту. Помимо находящихся в городе- и ег« 
окрестностях аэродромов» щзш. сооружения одного ш которых коммунисты, 
как уже сообщалось, сравняли-с землей жилые и--конторские строения в 
самом городе, целями упомянутых ̂ т-ак были точно установленные огневы 
позиции, здания, отведенные пол склады снабжения и квартиры для войс!-
силсэде- станции и радиостанции, места стоянки автомашин, железнодорох 
ные -товарные станции и подвижной состав nq предварительным под­
счетам в результате сравнительно массивней атаки 30 июля военным уч­
реждениям был нанесен значительный ущерб 

До последних нескольких дней подотчетного периода обращала, на 
себя внимание ограниченная активность самолетов МИГ-^б, -с которыми 
лишь редко -приходилось встречаться стремительным F-Ô6 и. новым опе­
ративным метеорным реактивным самолетам Королевской австралийской 
воздушной армии Неприятель направлял по ночам небольшое число тихо­
ходных самолетов на линии, занимаемые вооруженными силами Объединен­
ных Наций, для того чтобы беспокоить наши войска Обстрелы и бомбар 
дировки с этих самолетов были весьма, неточны, и им успешно мешали ноч 
ные истребители В-26 морской пехоты Соединенных Штатов, которые обе­
спечивали, беспрерывную ночную защиту $ажне#щих районов 

Самолеты С-47 Королевской таиландской воздушной армии и их коман 
ды участвовали, вместе с военно-воздушными силами Соединенных Штатов 
и Королевской греческой воздушной армией, в доставке по воздуху пере­
довым, частям вооруженных сил -Объединенных Наций нерсенала, предметов 
снабжения и снаряжения Персонал, участвующий в переговорах.© пере­
мирии, в значительнойтМере передвигался по воздуху ь 

т 
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В течение всего времени, что в Кэсоне велись переговоры о переми 
рии, все конкретные факты передавались по всей Корее, с предельной 
быстротой и возможно полно, посредством листовок Объединенных Наций, 
громкоговорителей и радиовещания Подробный репортаж о переговорах, 
дававшийся в радиопередачах на корейском языке, предназначенных в пер 
вую очередь для невоенных слушателей, в значительной степени дополнял 
ся листовками и радиопередачами через громкоговорители, обращенными к 
неприятельским войскам на линии фронта, а также листовками, сбрасывав­
шимися с самолетов в главных гражданских и военных центрах северной 
Кореи Ввиду явного желания неприятеля использовать переговоры о перс 
мирии в целях коммунистической пропаганды, эти контрмеры Объединенных 
Наций приобрели совершенно исключительное значение В дополнение к 
этому репортажу, занимающему главное место в передаваемой в Корее Объе 
диненными Нациями информации, главное внимание уделяется позиции, за­
нимаемой Объединенными Нациями по решающим вопросам, связанным с пере 
говорами о перемирии 


